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  چکیده

هاي ادبی دارند، مسئلۀ سبک اهمیت بسـیاري  در ترجمۀ متون ادبی یا متونی که ویژگی    

اساساً ترجمۀ متـون ادبـی را ترجمـۀ سـبک      دانند کهبرخی این اهمیت را تاحدي می. دارد

یکی از موضوعات مرتبط با سبک، یکدستی سبک است؛ موضوعی کـه کمتـر در   . دانندمی

در این مقاله، نویسندگان نخست میان سبک مـتن  . مباحث ترجمه به آن پرداخته شده است

شـمارند و  هاي سبک را بر مـی شوند و مؤلفهشده تمایز قائل میاصلی و سبک متن ترجمه

کنند و در پایان، بـه بررسـی ترجمـۀ غلامعلـی     سپس، مفهوم یکدستی سبک را تعریف می

پردازند و براساس اصولی که مترجم راهنماي کارش قرار داده است، حدادعادل از قرآن می

دهد مترجم در مواردي چند اصول خود را نتیجۀ تحقیق نشان می. کنندترجمه را تحلیل می

  . است و درنتیجه، ترجمۀ او فاقد یکدستی سبک استزیرپا گذاشته 

  .سبک، یکدستی سبک، ترجمۀ قرآن، روش ارتباطی:هاهکلیدواژ

  مقدمه. 1

یاري سـبک اهمیـت بس ـ   ، مسـئلۀ هاي ادبی دارندمتون ادبی یا متونی که ویژگی در ترجمۀ  

حـد بـازآفرینی   ا تاترجمـۀ متـون ادبـی ر    دانند که اساساًمی حدي برخی این اهمیت را تا. دارد

 ایـن شـیوة  . شیوة بیان است سبک. ببینیم سبک چیست ،نخست. کاهندسبک متن اصلی فرومی

    اي ازمجموعههر نویسنده . شودبیان با انتخاب کلمات، لحن و ساختارهاي نحوي مشخص می

 کنـد و انتخـاب او سـبک او را   انتخـاب مـی   ،اختیـار دارد هاي زبانی محدودي را که درصورت

  . سازدمی
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و سـبک   لیفیت میان سبک نویسنده یا سـبک مـتن تـأ   شده لازم اسدر بررسی متون ترجمه

هـاي  اي از انتخابلیفی مجموعهسبک متن تأ. شده تمایز قائل شویممترجم یا سبک متن ترجمه

به واژگـان  ها این انتخاب از افراد،خلاف تصور برخی بر. اندزبانی است که در متن عینیت یافته

نظـر لـیچ و شـورت    زا. گیرنـد برمـی ابزارهاي زبانی دیگري را نیـز در   بلکه ؛شوندمحدود نمی

  : ند ازابرخی از این ابزارهاي زبانی عبارت، )1981(

ریـتم مـتن را    ،تقطیـع  شـیوة . گـذاري تر و شیوة نقطـه تقطیع متن به اجزاي کوچک شیوة. 1

پایگیاجزا، هم کند و با مسائلی ازقبیل اندازةتعیین می
1
وابستگیو  

2
و  بندها، تکیه و غیره سـر   

کار دارد؛

برجستگی. 2
3

نظر لیچ و شورت، این برجستگی بـه  از. ؛ یعنی تأکید بر یکی از اجزاي جمله

، سـاختارهاي تاکیـدي،   جمله اصل نحوي همپایگی و وابسـتگی شود؛ ازطرق مختلف ایجاد می

تکیه و غیره؛

  ؛نظم و توالی اجزاي جمله. 3

نسجام کلامیا. 4
4

.گرددجمله و متن برمی هاي ربط میان عناصر سازندةبه شیوه: 

 ـ    ؛دیگر، در سطح خردتر متنازطرف بـه گفتـۀ   کـه  طـوري هیعنی سـطح انتخـاب کلمـات، ب

همنشینی رابطۀ: ابطه میان کلمات وجود دارد، دو نوع ر)1966(فردیناند دو سوسور 
5

 و رابطـۀ   

جانشینی
6

خـاب در  انت. جمله در سطح افقـی  اي است بین عناصر سازندةهمنشینی رابطه رابطۀ. 

         را دارند و نتیجـه، میان عناصري است که قابلیت ترکیب با یکدیگر این سطح مستلزم انتخاب از

جملـه در سـطح    اي اسـت بـین عناصـر سـازندة    رابطۀ جانشینی رابطه. قبول استاي قابلجمله

میان عناصري است که معنایی معادل یکـدیگر  انتخاب از خاب در این سطح مستلزمانت. عمودي

                                               
١. coordination 
٢. subordination 
٣. salience 
٤. cohesion
٥. syntagmatic
٦. paradigmatic
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تـوان نشـان   زمر مـی  ان این دو رابطه را در چهار ترجمۀ مختلف آیۀ اول سورةتفاوت می. دارند

  : داد

  . جانب خداوند پیروزمند حکیم استفروفرستادن این کتاب از: ترجمۀ اول

  . تاین کتاب را خداوند عزیز حکیم نازل کرده اس: دوم ترجمۀ

  . خداوند مقتدر دانا این کتاب را وحی کرده است: سوم ترجمۀ

  . سوي پروردگار توانا و داناستارسال این کتاب از: ترجمۀ چهارم

  : داردهمنشینی وجود هاي فرضی ذکرشده در بالا، میان دستۀ کلمات زیر رابطۀدر ترجمه   

  .است+ حکیم +پیروزمند + خداوند + جانب از+ کتاب + این + فروفرستادن 

  .نازل کرده است+ حکیم + عزیز + آفریدگار + را + کتاب + این 

  .وحی کرده است+ را + کتاب + این + دانا + مقتدر + خداوند 

  . داناست+ و + توانا + پروردگار + سوي از+ کتاب +  این+ ارسال 

  : داردجانشینی وجود میان دستۀ کلمات زیر رابطۀ   

  دن، وحی کردن، و ارسال فروفرستادن، نازل کر

  عزیز، پیروزمند، توانا و مقتدر

  جانب ازسوي، از

  خداوند، پروردگار، آفریدگار 

هاي زبانی اطلاق اي از ویژگیکارگیري مجموعههب شیوة، سبک متن تألیفی بهترتیباینهب  

. یابنـد انتقال نمی شدهبه متن ترجمه ها لزوماًاین ویژگی همۀ. اندشود که در متن عینیت یافتهمی

  : دلیل این امر از سه حالت خارج نیست

؛ها در زبان مقصدناتوانی مترجم در درك و بازآفرینی آن ویژگی. 1

کند؛ها را غیرممکن میو مقصد که بازآفرینی این ویژگی تفاوت میان دو زبان مبدأ. 2

مـتن   ر هـدفی کـه از ترجمـۀ   ببنا هاي متن مبدأمترجم به بازآفرینی ویژگی نداشتنتمایل. 3

  . دارد
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  بحث و بررسی . 2

  تعریف سبک. 1. 2  

؛ امـا  و اما یکدستی سبک چیست؟ یکدستی سبک مفهومی است کـه درك آن سـاده اسـت   

دهـد؛  هرکس سبک او را نشان می گویند نوشتۀمی. بحث دربارة مصداق آن همیشه ساده نیست

-آیـا مـی   ،و دانش زبانی خود متنی را بنویسد تجربه اما اگر کسی با توجه به درك، حساسیت،

د؟ سـبکی یکدسـت دار   لزوماًاست، توان گفت با توجه به اینکه متن توسط آن فرد نوشته شده 

ن هـم  شـده از ای ـ سنجند؟ قضاوت دربارة سبک متن ترجمـه یکدستی سبک را با چه ملاکی می

با ملاك سبک متن اصلی یـا   :شده را با چه ملاکی باید سنجیدترجمه سبک متن. دشوارتر است

  با ملاك سبک مترجم؟ 

هـاي متـرجم   توان یکدست نامید که در آن انتخـاب سبکی را می ،براساس آنچه گفته شد   

، نظر فردي کـه اهـل زبـان اسـت    قواعد و هنجارهاي نوشته و نانوشتۀ زبان مقصد ازبا توجه به 

خـلاف   رجم در دو سطح یادشده در بـالا، هاي متانتخاب ،دیگرعبارتبه. نظر برسدهقبول بقابل

قضاوت داور اسـت   ،ملاك ما براي یکدستی سبک ،پس ، نباشد؛انتظار فردي که اهل زبان است

جملـه چـه روابطـی     داند که میان عناصر سازندةو داور کسی است که به زبان تسلط دارد و می

  .تواند برقرار باشدنمی تواند برقرار باشد و چه روابطیمی

آیـا   ،دیگرعبارتتواند به چنین یکدستی برسد؟ بهمترجم میآیا ال این است که اکنون سؤ   

ار داشت؟ آیا رسیدن به چنین یکدستی مستلزم آن را انتظتوان از متن ترجمه چنین یکدستی می

م دست به آفرینش سبکی مستقل بزند؛ یعنی روابط میان عناصر سـازندة جملـه   نیست که مترج

      قبـول و  اي قابـل ، بلکـه برمبنـاي رابطـه   اصـلی  ساس رابطۀ میان عناصر سازندة جملـۀ را نه برا

متون ادبـی و متـونی    هستند که در ترجمۀ انتظار در زبان مقصد انتخاب کند؟ برخی معتقدمورد

گیرد و متن ترجمه را کار هبرا مترجم باید سبکی یکدست  اهمیت ادبی دارند، ازجمله قرآن، که

 ـ.کنـد لیف میبنویسد که انگار متنی مستقل را تأچنان آن ارگیري روش ارتبـاطی یـا روش   ک ـهب

انجامد؛ متنی مستقل که یکدستی آن بـا معیارهـاي زبـان    زدا در ترجمه به چنین متنی میغرابت

 ـهست معتقدپردازان برخی از نظریهعکس، بر. شودمقصد سنجیده می ناچـار  هند که متن ترجمه ب
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متـرجم فقـط   . ناپذیر اسـت دوگانگی سبکی در آن امري اجتناب دوگانه است و متنی هایبرید یا

-ویژگـی تا کند در سایر موارد سعی می اي ندارد؛ ولیدهد که چارهبه خود استقلال می ییآنجا

-برگردان دقیـق ویژگـی  دهد و نتیجه، متنی است که  هاي سبکی متن اصلی را به ترجمه انتقال

در . نشده استهاي عرفی زبان مقصد نوشته براساس ویژگی دقیقاًهاي متن اصلی نیست و نیز

  :           پردازیمتوضیح مطالب بالا به تحلیل چند آیۀ اول سورة بلد با ترجمۀ غلامعلی حدادعادل می

  

  یکدستی  سبک. 2. 2

ان فـی  لقد خلقنـا الانس ـ . 3و والد و ما ولد . 2و انت حل بهذا البلد . 1لا اقسم بهذا البلد    

الم . 7ایحسب ان لم یره احد . 6یقول اهلکت مالا لبدا . 5ایحسب ان لن یقدر علیه احد . 4کبد 

  . 9و لسانا شفتین . 8نجعل له عینین 

و بـه پـدر سـوگند    . 3. به این شهر که تو در آن سـاکنی . 2. خورمبه این شهر سوگند می. 1

آیـا  . 5. ایـم می را در رنج و سختی آفریدهکه همانا آد. 4. خورم و به فرزندي که آورده استیم

پنـدارد  آیـا مـی  . 7. باد دادم گوید ثروت انبوهی بر. 6پندارد که کسی بر او چیره نتواند شد؟ می

  و زبان و لبان؟ . 9مگر ما براي او دو چشم نیافریدیم؟ . 8کسی او را نتواند دید؟ 

بینیم که ایـن ترجمـه   نگاه کنیم، می شده در بالازمنظر یکدستی سبک به ترجمۀ ارائهاگر ا   

توان سـبک  نمی است و بنابراین،و عناصر سبکی زبان مقصد  ترکیبی از عناصر سبکی متن مبدأ

خوردن در مـتن اصـلی   ، شـکل تأکیـدي سـوگند   اول در آیـۀ . رجمه را سبکی یکدست دانستت

ا، ایـن شـیوة   اسـت؛ زیـر  بـه ترجمـه منتقـل نشـده      عینـاً ) خورم به این شهریعنی سوگند نمی(

 ،در مـتن اصـلی   براین،افزون. ؛ نه معناي تأکیدرساندمیرا خوردن در فارسی معناي نفی سوگند

کیـد  ، کـه درجـۀ تأ  »به ایـن شـهر  «ه با عبارت اما در ترجم است؛ شروع شده» لا اقسم«جمله با 

خوردن ند، تأکیـد بـر سـوگ   ابتـدایی  که در دو آیـۀ رسد نظر میهب ،واقعدر. رساندمتفاوتی را می

توانسـت  گوینده مـی  ، صحبت دربارة این شهر نیست؛ زیرا،دیگرعبارتبه. ؛ نه بر این شهراست

خورم به ایـن  سوگند می: مقایسه کنید را با این ترجمه ترجمۀ بالا. دیگري سوگند بخورد به امر

اول و دوم هـاي آیه ،در متن اصلی. ... شهر، این شهر که تو در آن ساکنی؛ و سوگند میخورم به 
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آنکـه  ؛ حـال ربـط وجـود نـدارد   اند؛ اما در ترجمه این حرفهم متصل شدهبه» و«ربط  با حرف

شـده  وم و سوم آمـده، در ترجمـه نیـز ذکـر    د جملۀ ربط که در متن اصلی بین دوهمین حرف

 در آیـۀ . آمده اسـت » خورمسوگند می«ترجمه ر؛ اما دتکرار نشده» لا اقسم«،سوم در آیۀ. است

در ). رنـج و سـختی  (اسـت  از دو کلمه اسـتفاده کـرده   ) کبد(برابر یک کلمه ، مترجم دررمچها

اسـتفاده کـرده   ) لبان(زبان عربی از صورت جمع اسم ، مترجم به پیروي از شیوة آیه نهم ترجمۀ

  . فارسی نیست است که این، شیوة

لازم اسـت   بـردن بـه ترجمـه   ي ترجمه این است که مترجم قبل ازدستبرانتیجۀ این بحث 

د که کـدام روش را بـراي ترجمـه برگزینـد و بـه آن      تکلیف خود را روشن کند و تصمیم بگیر

، مـتن  نتیجـه گیـرد و در حسـب مـورد تصـمیم مـی    برمترجم  ،صورتاینوفادار بماند؛ در غیر 

  . خواهد بود فاقد یکدستی سبکشده متنی ترجمه

بررسـی مـوردي ترجمـۀ غلامعلـی     تـر شـدن مطالـب بـالا، بـه      درادامۀ مقاله، براي روشـن 

  . پردازیممی) 1390(عادل از قرآن کریم حداد

انه خوشـبخت . پیش روشن کرده است یـا خیـر  بینیم آیا مترجم تکلیف خود را ازنخست ب    

اسـت  توضـیح داده  که در انتهاي کتاب آمده، » ن مترجمسخ«عنوان مترجم در یادداشتی کوتاه با

        :ند ازااین اصول عبارت. اندکه چه اصولی مبناي کارش بوده

شیوا و روان داشته باشد و بتواند خواننـده را انـدکی    ترجمه نثري درست، استوار، رسا،. 1

م اعجاز کلام الهی است، آشنا کند؛با فصاحت و بلاغت قرآن، که از وجوه مه

قلیـد سـبک قـدما و    از تمتداول و معیار امروز باشد؛ زبانی برکنار  ترجمه به زبان فارسیِ. 2

و  گرایـی دور از افـراط در فارسـی  هاي بسیاري از نثرهاي امـروزي و بـه  انگاريمصون از سهل

عربی و غیرمتداول در زبان فارسی؛مانوس عاري از لغات و اصطلاحات نأ

زیـر  معناي هر کلمه و هر عبـارت را در   اللفظی نباشد تا مترجم مقید نشودترجمه تحت. 3

اي باشـد کـه   بی بیـاموزد؛ بلکـه ترجمـه   خواهد به خواننده زبان عرانکه گویی میچن ؛آن بیاورد

زبان منتقل کند؛فارسی م به وفاداري به متن، به خوانندةابا دقت و التز ها رامفهوم آیه
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ی و عربی و ظرایف و فارس هايهاي گوناگون ساختار زباناي که در آن به تفاوتترجمه. 4

. شده باشدیک توجه لطایف خاص هر

هد که مترجم، درمقام نظـر، درپـی اسـتفاده از شـیوة     دروشنی نشان میبررسی اصول بالا به

) 1988(وبیش همان اصولی هستند که نیومارك ارتباطی براي ترجمه است؛ زیرا، این اصول کم

دي کـه در انتقـال   مـوار متـرجم در  ،ارتبـاطی  در شـیوة . دبرکار میهارتباطی ب در توصیف شیوة

به این معنی کـه اگـر بـه صـورت     (شود متن اصلی مجبور به انتخاب می صورت و معنی جملۀ

اسـت و آن را درقـالبی   ، به معنی یا مفهـوم جملـه اولویـت داده    )روددست می، معنی ازبچسبد

اي اعتقاد نیومارك، ترجمهبه. کندقبول در زبان مقصد و متفاوت از قالب متن اصلی بیان میقابل

تواند با خواننـده ارتبـاط برقـرار    نمی معمولاً ،بیان متن اصلی وفادار است زحد به شیوةاکه بیش

ارتبـاطی، متـرجم    در شیوة. )1985رابرتس، (کند و گاه ممکن است به تحریف پیام منجر شود 

نویسد و بیش از آنکه بـه مـتن   جارها و قراردادهاي زبان مقصد میترجمه را براساس قواعد، هن

  . ترجمه متعهد است ، به خوانندةیسنده وفادار باشداصلی یا نو

اسـت، دو نکتـه درخـور    مورد اصولی که مترجم در اینجا راهنماي کار خود قـرار داده  در   

اسـت؛   اللفظی مقایسه کـرده اش را با شیوة تحت، مترجم شیوة ترجمهاول اینکه :باشدتوجه می

کند لفظ ترجمه نمیبهسی قرآن را چنان لفظدوم اینکه، ک. منسوخ شده است هااي که سالشیوه

یعنـی زبـانی    ؛قرآن به زبان ادیبانـه  ترجمۀ. »خواهد به خواننده زبان عربی بیاموزدمی«که گویی 

، بیش از سـه  بخشی از زیبایی زبانی قرآن را به خواننده منتقل کندتا کوشد که در آن مترجم می

ما هیچ نشـانی از  ها در این ترجمه. اندگماشته دهه است که مترجمان نامی بسیاري به آن همت

غیرمتـداول در زبـان    مانوس وعربی نأ لغات و اصطلاحات} کاربرد{گرایی و افراط در فارسی«

اي به زبان فارسی امروزي و به تا ترجمهاند همۀ مترجمان معاصر سعی کرده. ایمندیده» فارسی

، ترجمـۀ غلامعلـی   مقـام نظـر  ، درپـس  نویسند؛ب» و روان نثري درست و استوار و رسا و شیوا«

  . دیگر مترجمان معاصر متفاوت دانست توان از ترجمۀنمیحدادعادل را 

هاي زیر خواهیم دید، این ترجمه اصول متـرجم را نقـض   در مثال طو کهدرمقام عمل، همان

  :نیمکبه ذکر چند مثال اکتفا می. رودبین می، یکدستی سبک در آن ازنتیجهکند و درمی
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  تحلیلوتجزیه. 3

  .)18: ءشعرا(لت فعلتک التی فعلت و انت من الکافرین عو ف. 1

  .و کردي آنچه کردي، و تو کافر نعمتی 

ن گفـت مخـتص زبـان عربـی     کار رفته است که شاید بتوااي بهگونهبه» فعل«، فعل جادر این

 ،توجه به معناي تلویحی گفتاربا . انجامدمی یلفظ آن به برگردانی نامفهومبهاست و ترجمۀ لفظ

 ،و بالاخره آن کار را که نبایست مرتکب شوي: اي را ارائه دهدچنین ترجمهتوانست مترجم می

  . مرتکب شدي و تو از کافران هستی

  .)24: بقره. . . (فان لم تفعلوا و لن تفعلوا . 2

  . . . اما اگر نکردید، که هرگز نخواهید کرد 

اسـتنباط کـرد؛   تـوان از آن  گونـه مفهـومی را نمـی   لفظ است و هـیچ بهاین ترجمه کاملاً لفظ

هـا  گوید کـه شـما انسـان   است که خداوند از این سخن می که این آیه در ادامۀ آیۀ قبلدرحالی

  .هاي قرآن بیاوریدنند سورهاي ماتوانید سورهنمی

یاورید، کـه البتـه هرگـز    هاي قرآن باي مانند سورهاما اگر نتوانستید سوره: ترجمۀ پیشنهادي

  . نخواهید توانست

  .)274: بقره(الذین ینفقون اموالهم بالیل و النهار سراً و علانیه . 3

. کنندآنان که اموال خویش را به شب و روز، پنهان و آشکار، انفاق می

  . نداریم» به«اضافۀلفظ است و در فارسی نیاز به حرفبهترجمه لفظ

)10:رانمعآل(االله شیئاً لهم و اولادهم منتغنی عنهم امواالذین کفروا لن ان. 4

  . . .برابر خدا، برایشان هیچ سودي نکند، اموال و اولادشان درورزندآنان که کفر می

کـافران  : اي دیگراما با ترجمهاست؛ عمران تکرار شده آلسورة 115همین آیه دقیقاً در آیۀ

  . نتواند کرد نیازبیرا اموال و اولادشان از خدا

ویژه قرآن کریم، مترجم بایستی با دقت خاصـی تـلاش کنـد تـا     در ترجمۀ متون مقدس، به

متفاوت ارائه شده  مۀآنکه براي یک آیه دو ترجستی سبک در تمام آیات رعایت شود؛ حالیکد

  . است
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  . )45: نساء. . . (من الذین هاودا یحرفون الکم عن مواضعه. 5

  . پیچانندجاي خود میجمعی از یهودیان، الفاظ را از

 سـورة  13کردن ماست؟ پس چـرا در آیـۀ   معناي تحریفیا در زبان فارسی پیچاندن لفظ بهآ

از موضـع سـخن   ) ریفبا تح(ها را سخن«اید؟ ت را طور دیگري ترجمه کردهمائده همین عبار

  .»سازندمنحرف می

  .)11: مائده. . . (االله متیا ایها الذین آمنوا اذکروا نع. 6

. یاد آریدویشتن بهنعمت خدا را بر خ د،ایاي کسانی که ایمان آورده

  . ایداي کسانی که ایمان آورده: بایستی ترجمه شود

)113: انعام(و لیقترفوا ما هم مقترفون . . .  و لتصقی الیه افئده الذین . 7

به آن سخنان دل بسـپرند و آن   ،اندنیاورده این از بهر آن است تا کسانی که به آخرت ایمان

. کنندرا بپسندند و بکنند آنچه می

  .است و ابداً مفهوم نیست لفظبهباز هم ترجمه لفظ

انجـام   ،و آن را بپسندند و هر گناهی را که بخواهند مرتکـب شـوند  : . . . ترجمۀ پیشنهادي 

  . دهندمی

)30: یونس(عنهم ماکانوا یقترون م الحق و ضلو ردوا الی االله مولیه. . . . 8

برابـر  فتنـد، از باها که میگردانند و آن دروغشان بازشان میو به حاجت مولاي حقیقی. . .  

  . آنان گم خواهد گشت) چشم(

 ـ» گم خواهد گشـت . . . شدهافتههاي بدروغ«: یمگویوزي و معیار میآیا در فارسی امر ا و آی

تـوانیم  ، مـی )که مرجع مترجم است(تفسیر المیزانبا مراجعه به ؟ اصلاً این عبارت معنایی دارد

ها کـه  یا آن دروغ(دادند نام معبود خیالی به خدا نسبت میآنچه به: آیۀ بالا را چنین ترجمه کنیم

  . ، وهم و خیالی بیش نبود)بافتندمی

  . . . )65: هود(ذالک وعد غیر مکذوب . . . . 9

.دروغ استاي بیاین وعده
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فارسی است؟ آیا در اینجا هم متـرجم صـرفاً در   زبان چگونه ترکیبی در » دروغاي بیوعده«

  بند الفاظ نبوده است؟

  . اي است که دروغ نخواهد بوداین وعده: . . .  ترجمۀ پیشنهادي

)50: ابراهیم(سرابیلهم من قطران و تغشی وجوههم النّار . 10

. هاشان را پوشانده استدارند و آتش صورت» قطران«پیراهن از 

رقی اسـتفاده  ها از پرانتز و گاهی نیز از پـاو معمولاً مترجم براي توضیح بیشتر برخی از واژه

آنکـه  قطران هـیچ توضـیحی ارائـه نشـده اسـت؛ حـال      یعنی  ؛مورد این واژهمتأسفانه در. کندمی

  . شوداطلاق می) مانند قیر(رنگ و بسیار بدبو اي سیاهبه ماده تفسیر المیزاناساس بر

)80: اسري. . . ( ادخلنی مدخل صدق و اخرجنی  مخرج صدق و  قل رب . 11

شدي داشته باشم به راستی و درسـتی، و بیـرون   بگو بارخدایا چنان کن که در هر کار درون

  . . . شدي هم، به راستی و درستی و 

را وارد ترجمۀ قرآن کـرده   هاآن ،outputو  inputيهاواژه مۀبرداري از ترجمترجم با گرته

  . هاي کاملاً فارسی مانند آغاز و پایان استفاده کندتوانست از واژهکه میاست؛ درحالی

راستی و درسـتی و پایـانی هـم،    آغازي داشته باشد به که هر کاري: .  .  . ترجمۀ پیشنهادي

  . به راستی و درستی

)99: اسري(و جعل لهم اجلاً لاریب فیه . . . . 12

  . شبهه معین کندمهلتی بی) در زندگی(و براي آنان . . .  

  روان و شیوا و رساي فارسی است؟ ترجمه، همان ترجمۀ آیا این

  .و بدون تردید براي آنان مهلتی معین کند: . . . ترجمۀ پیشنهادي

) 94: انبیاء. . .  ( فلاکفران لسعیه . . . فمن یعمل من الصالحات و  . 13

  .. . .شایسته کند و مؤمن باشد، سعی او نامشکور نخواهد ماند و  پس هرکه کاري

اش با فارسی معیـار  که مترجم مدعی است که ترجمهلیحااین ترجمه کاملاً عربی است؛ در

  . کندو متداول امروزي برابري می

  . سعی او بدون پاداش نخواهد ماند: . . . ترجمۀ پیشنهادي
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)55:حج(عقیم  اتیهم عذاب یوماو ی. . . . 14

  . فردا به سراغشان آیدیا آن دم که غذابِ روزي بی. . . 

  آیا چنین ترکیبی در فارسی امروزي و معیار داریم؟ 

  . به سراغشان آید) روزي که توان جبران ندارند(عذاب روزي عقیم : . . . ترجمۀ پیشنهادي

)9: روم. . . . (و اثار الارض و عمروها اکثر مما عمروها . . . . 15

  . و زمین را کافتند و آن را بیشتر از اینان آباد کردند. . . 

-این ترجمه به دور از افـراط در فارسـی  . . . «: ورده استآ» سخن مترجم«بخش  مترجم در

آیـا  . »گرایی و عاري از لغات و اصطلاحات عربی نامأنوس و غیرمتداول در زبان فارسی اسـت 

ایـن تفسـیر   ،تفسـیر المیـزان  مراجعه به کنیم؟ با استفاده می» دکافتن«در فارسی امروزي از واژة 

  . را پیشنهاد کرده است» زیر و رو کردند«واژة

)50، 49: صافات(و عندهم قاصرات الطرف عین کانهن بیض مکنون . 16

) از غایت صـفا و لطافـت  (و نزدشان دوشیزگانی باشند با چشمانی درشت و خمارآلوده که 

  .  مرغانند) زیر پر(گویی بیضۀ نهفته 

است همان معناي عربی آن گرفته به» کانهن بیض مکنون«ا در عبارت ر» بیض«مترجم واژة

به این ترجمـه   تفسیر المیزانا مراجعه به آنکه بآن را وارد زبان فارسی کرده است؛ حال و دقیقاً

  .یندنشمانند و غباري بر آنان نمینخورده باقی میدستکه همچنان  :رسیممی

  )101: صافات(فبشرناه بغلام حلیم  .17

  . ما نیز به او مژده پسري خردمند دادیم 

ترجمـه کـرده اسـت؛    » بردبـار «را  آن بوده،» حلیم«مترجم درطول ترجمۀ قرآن، هر جا واژة 

اما چگونه است که همان واژه را در اینجا به معناي خردمند ترجمـه   ؛75ازجمله سورة هود آیۀ

  کرده است؟  

  ) 14: زمر(قل االله اعبد مخلصاً له دینی  .18

  .م با اعتقادي خالصیپرستبگو ما خدا را می
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بـار آن را   و چنـدین  رآن کریم، بایستی دقت فـراوان کـرد  ویژه قبهکتب مقدس،  در ترجمۀ

  . اضافی است در ترجمۀ این آیه» ما«واژة . ویراستاري کرد

  ) 18: عهواق(باکواب و اباریق و کاس من معین  . 19

  ها و جامی از جوي شرابها و ابریقباصراحی

  در زبان فارسی امروز متداول است؟ » ابریق«و » صراحی«هاي آیا واژه

  .. . . ها و ها و کوزهبا تنگ :)تفسیر نمونهو  تفسیر المیزانبا توجه به (ترجمۀ پیشنهادي

  )4:تکویر(ت و إذا العشار عطّل .20

  . ماه، به هرزه، رها شوندوقتی شتران آبستن پابه

آنچه . ذکر نشده است تفسیر نمونهو  تفسیر المیزاندر  در متن عربی و نیز» هرزه به«عبارت 

  . »ماندصاحب میترین اموال بیکه نفیسهنگامی«است، اشاره دارد به  ن دو تفسیر آمدهدر آ

تـرین  نفـیس (مـاه  بـه وقتی شتران آبستن پـا  :بدین صورت است ترجمۀ پیشنهادي، اینطبق 

  . رها شوند) نزد اعراب آن روزگاراموال در

  )16: غاشیه(و زرابی مبثوثه  .21

  هایی گستردهو شادروان 

 آنچـه در ؟ و در زبان فارسی امـروز چـه جایگـاهی دارد؟    به چه معنا است» شادروان«واژة 

  .باشندمی» هایی فاخرفرش«است، آمده تفسیر نمونه و  تفسیر المیزان

  )101: بقزه(. . . االله وراء ظهورهم،کتاب . 22

  ...ند کتاب خدا را پسِ پشت خویش افکند

در این ترجمه گویی اهل کتاب، کتاب . آیه را گنگ و نامفهوم کرده است ،لفظبهترجمۀ لفظ

-بـی ، آنکـه منظـور از ایـن عبـارت    اند؛ حالو پشت سر خویش افکنده اندخداوند را بلند کرده

پـس پشـت   «است ذکر شود که عبارت لازم . جه اهل کتاب به قرآن استتونداشتن  اعتنایی و

اسـتفاده   ،کار رفتـه هها بدر آن» وراء ظهورهم«آیاتی که عبارت  ۀ تقریباً همۀبراي ترجم» خویش

  . شده است

  ) 104: بقره. . . (یا ایها الذین آمنوا لانقولوا راعنا و قولوا انظرنا و اسمعوا و . 23
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  ...و گوش فرا دهید » انظرنا«ید و بگوی» راعنا«اید نگویید که ایمان آوردهکسانیاي 

. یعنی به مـا نظـر کـن    ؛یعنی ما را رعایت کن و انظرنا ؛راعنا: مترجم در پاورقی آورده است

در ! شـود؟ زبان از این ترجمه چه چیزي دستگیرش میفارسی نندةست که خواا سؤال این ،حال

هـا در پـاورقی،   و با توجـه بـه معنـاي واژه   است هاي عربی آورده شده اً واژهکه صرف ايترجمه

است و به جاي آن باید بگویـد   نامناسب» ما را رعایت کن«خواهد بداند چرا گفتن خواننده می

  !اي دارد؟؟ واقعاً جز سردرگمی بهره»به ما نظر کن«

» راعنـا «: اسـت  همین آیه نوشته ذیل، کنیممراجعه می تفسیر المیزانکه وقتی به درصورتی  

بشـنو خـدا تـو را کـر     (و معنایش است بین یهودیان یک نوع نفرین و فحش بوده این کلمه در

 ـ ،شـدند اتفاقاً مسلمانان وقتی کلام رسول خدا را درست ملتفت نمـی  بوده است؛) کند خـاطر  هب

 تـر شـمرده  کردنـد کمـی  کرد، از ایشـان خـواهش مـی   سرعت صحبت میهاینکه ایشان گاهی ب

  . یعنی کمی ما را مهلت بده ؛ید انظرناو بگوی) راعنا(صحبت کند که ایشان متوجه بشوند 

اعه و لا هم و لا تنفعها شف لا یقبل منها عدلواتقوا یوماً لا تجزي نفس عن نفس شیئاً و . 24

  ) 123: بقره(ینصرون 

عهـده نتوانـد   و بر(کـرد  ا از کسی کفایـت نتوانـد   چیز رکس هیچو بترسید از روزي که هیچ

  و کسی ایشان را یاري نتواند داد و کسی را شفاعتی سود نکند) گرفت

بیاورد  اي را که زیرش خط کشیده شده،معناي بخشی از آیهاست که مترجم فراموش کرده 

  .». . . از کسی عوض نگیرند«: شودکه معناي آن چنین می

االله علـی کـل شـی قـدیر     أو مثلها ألم تعلـم أن ما ننسخ من آیه أو ننسها نأت بخیر منها . 25

  ) 106: بقره(

اي بهتـر از  آیه تأخیر اندازیم،یا حکم آن را بهاي که آن را نسخ کنیم یا از یادها ببریم هر آیه

  .ی که خداوند بر هر کاري تواناستدانآن یا مانند آن خواهم آورد، مگر نمی

آنکـه  است؛ حالخودش افزوده کشیده شده،  ي آیه را که زیر آن خطمترجم، بخشی از معنا

  . در متن اصلی قرآن وجود ندارد

  ) 45: بقره(الاعلی الخاشعین  للکبیرهواستعینوا بالصبر و الصلوه و انها «.26
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  .آیدو از صبر و نماز مدد گیرید، که این مددخواهی البته جز بر فروتنان، گران می

گردد و نـه  برمی» صلوه«به کلمۀ» ها«، ضمیر )229. ، ص1ج(تفسیر المیزانبراساس گفتۀ

از صبر و نماز مـدد گیریـد کـه نمـاز     : کردو مترجم بایستی چنین ترجمه می» استعینوا«به کلمۀ

  .آیدالبته جز بر فروتنان گران می

  )26: عمرانآل(اللیل النهار و تولج النهار فیتولج الیل فی. 27

  .در شب در افزاییشب را در روز درافزایی و روز را 

  :چنین آورده است» سخن مترجم«یعنی بخش  ؛قرآن مترجم در بخش پایان ترجمۀ

-هـا نـزد عمـوم فارسـی    هایی که معانی آندر این ترجمه سعی شده از استعمال واژه. . .  «

بـراي  » درافزایی«معنی واژة که آیاستا سؤال  این ،حال. »زبانان شناخته نیست خودداري شود

، نگـاهی بینـدازیم  » ایلاج«یعنی  ؛هشناخته شده است  و اگر به ریشۀ این واژ زبانانفارسیعموم 

  ). 211.، ص3. ، جتفسیر المیزان(اند معنا کرده» کردنداخل«آن را به 

  . شب را در روز داخل کنی و روز را در شب: ترجمۀ پیشنهادي

  :مقایسه کنید. 28

  )27: آل عمران( .. . .االله نفسه و یحذرکم. . .  

  .. . .دهدخود بیم می) عقاب(و خدا شما را از . . .  

  )29: عمرانآل(. . .   و یحذرکم االله نفسه. . . 

  ... .دهد خدا شما را از خویشتن بیم می . . . 

متون دینـی و وحیـانی، بایسـتی صـورت      هم ترجمۀ یکی از نکات مهمی که در ترجمه آن

  . باشد که در اینجا رعایت نشده استترجمه می شیوةیکدستی سبک و ،بگیرد

29 .ذَبذَبین  بین ذلک لآ إِلی هولآء143:نساء. . . (و لآ إِلی هولآء و  م(  

  . در این میان سرگردانند، نه با اینانند و نه با آنانند

چـه  ، اسـت کار رفتـه  هکه دو بار ب» هولاء«شود که منظور از ه به آیات قبل معلوم میبا توج

تفسـیر  ،در اینجـا (اسـت  که متـرجم برگزیـده   با توجه به تفسیري و لازم است  .هستندکسانی 

  .این را تصریح کند،)المیزان
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میان دو گروه مؤمنان و کافران سرگردانند، نه با اینانند و نـه بـا   : شودمی پیشنهاداین ترجمه 

  . آنانند

  )163: ءنسا. . . (و اسحق و یعقوب و الاسباط. . .   -30

  . . . و ) وي(و اسحاق و یعقوب و دخترزادگان . . . 

اسـحاق و یعقـوب و    :  . . . اسـت  چنین معنا کـرده  84عمران آیۀآل همین واژه را در سورة

  .نوادگان وي

-عمران به؛ اما در سورة آلاندهاي دختريکه نوهاست نساء، مترجم تصریح کرده  در سورة 

  . نساء درست است ، ترجمۀ سورةتفسیر المیزان اساسبر اما ؛ی آورده استصورت کل

  )36:مائده. . . (الارض جمیعا و مثله معه لیفتدواکفروا لوان لهم ما فیالذین ان. . . . 31

  . . . . اند اگر هرچه در زمین است و همچند آن، یکجا از آن ایشان باشد کسانی که کفر ورزیده

در » همچنـد آن «آیـا  . اسـت  بودن سبک خود داشتهروان تأکید بر» سخن مترجم«جم در متر

  ! کار برد؟هبرا » همانند آن«شد بجاي آن واژةنمی رود و آیاکار میهفارسی روان ب

: کهـف . (کار رفته، استفاده کرده اسـت به» مثله«لازم است ذکر شود این واژه را مترجم در هر جا که 

109(  

  . . .)17: رافاع( ولا تجدد اکثرهم شاکرین .32

  . ها را شکرگزار نخواهند بودو خواهی دید که بیشتر آن

  . اضافی است و بایستی حذف شود» را«در این ترجمه، 

  )65: طه(قالوا یا موسی اما ان تلقی واما ان تکون اول من القی . 33

  . اندازي یا ما بیندازیمجادوگران گفتند اي موسی تو اول می

بودن ترجمـۀ عبـارات   آن تلاش کرده است تا با آوردن پرانتزهایی، به روانمترجم درطول ترجمۀ قر

پرسـد چـه   آنکه خواننده میحال! کمک کند؛ اما معلوم نیست چرا در اینجا این کار را انجام نداده است؟

  . شود که منظور، وسائل سحر استاز بافت کلام مشخص می! را بیندازي؟

  ؟اندازي یا ما بیندازیممی) وسائل سحرت را(اي موسی تو اول: ترجمۀ پیشنهادي

  ) 55:صافات(قال هل أنتم مطّلعون فاطلع فراه لی سواء الجحیم . . . . 34
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نگرد و توانید به او فرو نگرید سپس خود فرو میگوید آیا می) گاه به اهل بهشتآن(وي ... 

  .بینداو را در میان دوزخ می

کار برده است که در فارسی رایج و متداول جایگاهی ندارد هدر اینجا هم مترجم عبارتی را ب

و بـا انـدکی    تفسـیر المیـزان  با مراجعه به .  آن ارتباط برقرار کند تواند با ترجمۀو مخاطب نمی

  .یمکنزیر را پیشنهاد می تأمل و تدبر ترجمۀ

  . . . . نگرد و یم) به دوزخ(آیا از وضعیت او خبري داري؟ سپس، خود :  . . .  ترجمۀ پیشنهادي

  ) 44:ص(و خذ بیدك ضفثاً . 35

  گیربه دست) از گیاه نرم(اي بافه)  بدو گفتیم(و 

معنـاي یـک مشـت پـر از شـاخۀ      بهرا » ضغث«،)مرجع مترجم(تفسیر المیزانبا مراجعه به 

در فارسـی معیـار   » بافـه «آیـا واژة . درخت و یا از گیاه و یا از خوشۀ خرما درنظر گرفته اسـت 

  !تداول و رایج است؟م

  . دست گیراي از خوشه خرما بهاي از گیاه گندم یا بستهبسته) بدو گفتیم(و : ترجمۀ پیشنهادي
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